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Noo 12. Veckotidning för Söndagsskolan ach Femmet. 1 II arg

Kristi uppståndelse.

CO triden mellan ljusets 
9G1C Herre och mörkrets 
, furste var kämpad till 
_ slut. Vår Herre och 

frälsare hade böjt 
CINO sitt hufvud i döden 

/ (I på korset. Hans vän- 
/ / / \ \\ ner och lärjungar voro 
X/ \\Isönderslitna af sorg 
IG och förfäran, men 

J T X fienderna jublade.
•Den svarta skara, som 
qsammansvurit sig mot 

Herren och hans verk, trodde nu, 
att aldrig ett ord mera skulle sägas 
om honom och hvad han gjort. Men 

fiendernas glädje bief kort. Ty Påsk­
dagens härliga budskap om Kristi 
uppståndelse står där som ett evärld- 
ligt vittnesbörd om vår Herres seger.

Knappt har morgonrodnadens 
matta skimmer bådat inbrottet af 
kristenhetens första påskdag, förrän 
några af Herrens lärjunginnor hasta 
till Jesu graf. De bära med sig dyr­
bara kryddor för att på österländskt 
sätt balsamera mästarens heliga leka­
men för ätt förvara den från förgän­
gelse. De hafva ingen kännedom 
om grafvens försegling eller den ro­
merske soldatvakten. Deras enda 
bekymmer under vägen är blott, huru 
de skola få bort den 
från grafvens dörr.

Emellertid hafva de 
af Arimatea örtagård.

tunga stenen

hunnit Josefs
Det är ännu

icke full dag, då de första kvinnorna 
anländt. De stanna och se mot graf-
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ven. Då börjar med ens marken 
darra under deras fötter, ty det vardt 
en stor jordbäfning, och en härlig 
ängel från ljusets värld stiger ned och 
vältar stenen från grafvens dörr. Vid 
denna uppenbarelse från helighetens 
värld fly vaktsoldaterna från örta­
gården. Och äfven kvinnorna stå 
slagna af häpnad och förundran.

Ängelen ser hvad som försiggår 
i kvinnornas tankar, hvarför han skyn­
dar att lugna och trösta dem. »Rä- 
dens icke I», säger han; »ty jag vet, 
att I söken Jesus, den korsfäste. Han 
är icke här, ty han är uppstånden 
såsom han hade sagt.»

Se där det himmelska budskapet 
om Jesu seger! Nu är icke skäl att 
frukta, vill ängelen säga. Ingen, som 
går för att tjäna Jesus i kärlek, be- 
höfver frukta, icke ens när det mest 
oväntade och underbara möter ho­
nom. Men allra minst behöfde de 
frukta på denna segrens dag och vid 
denna tomma graf, som bar vittnes­
börd om frälsarens uppståndelse.

Dock, det var ingen lätt sak för 
dessa kvinnor att kunna fatta inne­
börden af detta ängelens härliga bud­
skap, och därför uppmanar han dem 
att komma fram till grafven och med 
sina egna ögon se, att Jesus var upp­
stånden. Och nu, när den naturliga 
solen sänder sina strålar ned mellan 
cypresser och terebinter och för- 
drifver nattens dunkel ur örtagården, 
börjar trons fackla åter upplysa dessa 
Herren hängifna själar.

De hafva kommit för att i kär­
leken tjäna Jesus. Den tjänst, som 
de ämnat frälsaren, behöfver han icke 
nu, ty han lefver. Guds helige 
skulle icke se förgängelsen. Men 

kvinnorna få likväl tjäna Herren, ge­
nom att till hans lärjungar bringa 
budskapet, att han är uppstånden 
från de döda samt kungöra för dem 
löftet om återseende.

Hade kvinnorna i den tidiga mor­
gonstunden med tunga steg närmat 
sig örtagården, så kunna vi vara för­
vissade om, att de vid vandringen 
därifrån skynda med snabba och lätta. 
Dock strida ännu tvenne makter i de­
ras hjärtan: glädjen öfver det härliga 
budskapet om att Jesus var uppstån­
den, stor räddhåga Öfver möjligheten 

.af att detta budskap vore blott en 
dröm.

Snabbare än de öfriga kvinnorna 
hastar likväl Maria från Magdala 
för att kungöra uppståndelsen för 
Petrus och Johannes. Och när hon 
återvänder till grafven, får hon där 
först af alla skåda den uppståndne 
frälsaren. Sedan få äfven de andra 
kvinnorna mottaga fridshälsningen af 
den lefvande mästaren. Under åter­
stoden af dagen uppenbarar sig fräl­
saren för Petrus, vidare för Kleofas 
och Lukas på vägen till Emmaus och 
slutligen för de tio apostlarna i natt- 
vardssalen i Jerusalem. Med dessa 
uppenbarelser afsåg Herren att åter- 
tända tron i apostlarnas hjärtan för 
att sedan genom dem utbreda fräls­
ningens evangelium till den fattiga, 
döende världen.

Äfven eder, unge vänner, vill Je­
sus göra delaktige af sitt lif, sin upp­
ståndelse, kraft till nyfödelse och 
frälsning.

7 B. G.
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Gunnars dagbok.
Gunnar hade af tant Betty fått en 

liten anteckningsbok till julklapp. 
Han var mycket glad öfver boken och 
beslöt sig genast för att använda den 
till dagbok. Han tyckte mycket om 
att skrifva och beräknade att under 
det kommande året få använda mången 
ledig stund att göra anteckningar i sin 
dagbok.

På första sidan skref han med 
prydlig stil en lista af beslut för det 
kommande året, och ban föresatte sig 
allvarligt att sedan anteckna alla de 
goda föresatser han brutit såväl som 
dem ban lyckats utföra.

En eftermiddag i Mars förvånades 
tant Betty att finna Gunnar sitta helt 
nedslagen vid skrifbordet och med 
rynkad panna vända bladen i sin dag­
bok.

»Gunnar, min lilla gosse, hur är det 
fatt?» frågade hon vänligt, i det hon 
satte sig ned bredvid honom och del­
tagande lade sin hand på hans axel.

»Åh, det är den här dagboken. 
Det är så många fula saker i den, att 
jag icke kan tåla den. Jag har brutit 
alla mina goda föresatser hvarenda 
dag, och ändå försökte jag så ärligt 
att hålla dem. Jag är så ledsen på 
alltihop, och jag bryr mig inte om att 
föra dagbok längre. Det är så ledsamt 
att se alla dumheter man gjort upp- 
skrifna i en bok. Jag har lust att slita 
ur alla fullskrifna blad.»

»Min kära gosse, har du någonsin| 
tänkt på, att det finnes en bok, där | 
hvarje ord, hvarje tanke och handling| 
i ditt lif är fullkomligt tydligt uppteck-| 
nad?» frågade tant Betty och smekte ! 
vänligt gossens lockiga hår. »Om din ! 
dagbok är så full af ’dumheter’, att du| 
icke kan tåla att läsa igenom dem,| 
hvad skall icke då finnas antecknadt i| 
den andra boken?»

Tårarne voro nära att bryta fram,| 
när Gunnar med en liten darrning i 
rösten svarade: »Åh, tant, det måtte 
väl vara bara synder. — Jag kan rifva

bort bladen ur min dagbok, men ur 
den boken kan jag väl inte få bort 
någonting alls, eller hur?»

»Nej, min gosse, du kan inte ut­
plåna en enda orätt handling, men det. 
finnes en, som kan göra det, och du 
vet ju hvad som är reningsmedlet?» 
svarade tant Betty mildt.

Gunnar såg upp med en frågande 
blick.

»Jesu Kristi, Guds sons blod renar 
oss från alla synder», sade hon stilla. 
»Detta blod kan utplåna alla våra öfver- 
trädelser, det har Guds ord lofvat oss. 
Vi måste väl fälla modet, ja, förtvifla, 
om vi ej hade något annat än vår egen 
fromhet och rättfärdighet att lita på, 
men Gud vare tack, som gifvit oss 
Jesus till en frälsare. Om du också 
kunde lyckas skrapa ut alla anteckningar 
i din dagbok, så att ingen visste af dina 
synder annat än du själf, så kunde i 
alla fall icke bladen i boken blifva full­
komligt rena och hvita såsom förut, ty 
märkena af skrapningen skulle alltid 
komma att synas. Men så skall det 
icke vara med den andra boken, ty 
frälsarens blod skall fullkomligt utplåna 
alla fula märken efter synder, och bladen 
skola Vara fullkomligt rena och fläck- 
fria. Vill du lita på Jesus, Gunnar, 
eller vill du försöka vara god i din egen 
kraft?»

»Nej», sade Gunnar och såg allvarligt 
upp på sin tant, »jag vill bedja Jesus 
hjälpa mig.»

Frans och Berta.
Med teckning.

Onön låg så hvit och mjuk öfver 
° buskar och snår, på marken och 
i trädens kronor, parken stod som prydd 
i festskrud. Ingen bruddräkt af spetsar, 
tyll och siden kunde vara så skär och 
hvit. Och när solen lyste på den ny- 
fallna snön, gnistrade och blänkte dia-



BARNAVÄNNEN,92

Fare

and 
A.

un. 
•Lw

“F 
.1 Are 
LL

R-1 
1.3. 
-‘-

v- 
sfieo

verre

2fer w

1.21

4.2 forthil

ash 
A

FRANS OCH BERTA.



BARNAVÄNNEN. 93

DE SMÅ BRÖDSÄLJERSKORNA.
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manter från hvarje strå och hvarje gren. 
Frans och Berta vågade knappt trampa 
på den hvita mattan, när de försiktigt 
gingo genom parken för att se och 
njuta af detta vackra skådespel.

Men huru förvånade blefvo ej småt- 
tingarne, när de i parkens soligaste 
hörn fingo se snön blomma. Ja, det 
var verkligen riktiga blommor med en 
snöhvit kalk på hvarje stängel, och 
kalkarne voro böjda mot marken så­
som små klockor eller stora, mjölkhvita 
droppar.

Aldrig förr hade barnen vetat af att 
snön blommade. De skyndade in det 
allra fortaste de kunde och berättade för 
far, att de funnit »snöblommor» i 
parken. Far måste nödvändigt följa 
dem ut och se på dem, huru innerligt 
skära och vackra de voro.

Och far kom och såg. Men han 
berättade för sina små, att det icke var 
snön som blommade, utan en liten tidig 
lökväxt, som skjutit upp under de varma 
vardagarne, medan snön ännu låg kvar.

»Sen I, barn», sade han, »blomman 
är en släkting till den välluktande nar­
cissen, och hon kallas allmänt för snö­
droppen, emedan hon blommar i snö­
smältningen om våren. Hon är en 
liten vacker härold, som förkunnar att 
Gud tänker på oss och på hela sin 
skapelse, att han snart väcker äfven de 
andra blommorna till lif och förnyar 
allt i naturens stora och sköna rike.»

Under det far talade om blomman 
för sina små, hade äfven stora bror 
kommit dit med sin botanistspade. Han 
tog upp en af blommorna. Dess rot 
var en skarpt luktande lök, stängeln 
var så fin och vek, och de långa rot- 
bladen glänsande gröna. »Det var ett 
rart fynd», sade han, hvarpå han skref 
upp den i sin växtförteckning under 
namnet Galänthus nivalis.

—rd.

De små brödsäljerskorna.
Med teckning.

The vandrat sen morgonstunden 

Sä flitigt frän hus till hus 
Och sviktat i tunga trappor 
Och tröttnat vid gatans brus.
De fått knappt en vänlig hälsning 
Som lön för sin morgongärd: 
Det färska, doftande brödet, 
De delte ut på sin färd.

Men strax bortom hus och gator, 
Där doftar en fager äng, 
Som bjuder hvar trött och sorgsen
En blommande hvilosäng;
Dit styra de båda stegen, 
Sen slutad är dagens rund, 
Och hvila vid bäckens flöde 
En flyende, kort sekund.

* * *
Sof sött, du slumrande lilla, 
Som synes så späd och vek, 
Så föga vuxen att kämpa 
/ lifvets stormiga lek! — 
Ack, systrar du har så många 
Rundt om i den vida värld, 
Som vandra som du och tröttna, 
Långt skilda från hem och härd.

Men öfver dem alla hvälfver 
En himmel sitt djupa blå. 
Och, vaksamt, ett fadersöga 
Dem följer, hvart helst de gå. 
Oändlig kärlek skall bära 
Dem fram på den tunga led 
Och jordens skönaste blomma 
Kan knoppas på öde hed.

Aster.
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Det röda glaset.
(Forts, fr. n:r ii.)

Set fanns tre slags glasskifvor till denna 
lykta, och hvar och en hade sitt 

ändamål och sin betydelse. De hvita 
skifvorna skulle säga tågföraren, att allt 
var klart, och att han därför lugnt kunde 
körå vidare; de gröna voro till för att 
göra honom uppmärksam på, att 'han 
måste köra långsamt och försiktigt; och 
när ljuset lyste fram bakom de röda 
skifvorna, skulle det betyda, att tåget af 
en eller annan orsak borde stanna vid 
stationen. Banvakten måste vid alla 
tillfällen vara mycket noggrann och 
punktlig, emedan den minsta försum- 
melse ju kunde föra hela tåget i stor 
fara och utsätta många människor för 
död och fördärf. Likaså måste tågföra- 
ren mycket uppmärksamt gifva akt på 
ljuset och färgen i lyktan, och detta har 
han ju vanligtvis själf intresse af att 
göra, emedan äfven hans eget lif beror 
däraf.

Denna afton fanns det ingen resande 
på stationen, som skulle vidare med 
läget, hvarför det icke var nödvändigt, 
att detta stannade. Janus lade därför 
de gröna och röda glasskifvorna på bor­
det, satte omsorgsfullt in de hvita i lyk­
tan och tände den. Den lilla flickan 
var nu åter fullt vaken och satt upp­
rätt i sängen, medan hon med stor upp­
märksamhet betraktade sin fosterfaders 
arbete och pratade om hvarjehanda. 
Hon frågade också, hvarför han inte 
satt dit de vackra röda glasskifvorna. 
Han svarade henne vänligt, men tryckte 
därpå det lilla ljuslockiga hufvudet med 
de stora nyfikna ögonen ned på kudden 
och kysste henne ömt. »Nu är det tid, 
att du lägger dig ned att sofva, min 
lilla tös», sade han, »annars få vi ban- 
nor af mor, om hon kommer hem och 
finner dig vaken. God natt!» Han 
Ht den brinnande lyktan stå på bordet 
och gick ut för att lyssna, om tåget 
icke snart skulle komma.

Den lilla sof emellertid icke. Hon 
lyfte åter sakta och försiktigt upp hufvu­

det från kudden så snart fosterfadern hade 
gått; där på bordet lågo ju de vackra röda 
och gröna glasskifvorna genom hvilka 
modern många gånger låtit henne titta. 
Åh, så roligt det var! — Hon kom 
ännu ihåg den där gången i vintras; 
det var så kallt därute, och snön 

j hade gömt allt under sitt hvita täcke, 
i men genom glasskifvan såg det ut som 

bredde sig ett grönt, varmt vårlif öfver 
slätten. Och de röda skifvorna sen! 
— Såg man genom dem, var det som 
om allting, både himmelen och jorden, 
stått i ljusan låga. — Huru gärna ville 
icke den lilla få titta igenom dem ännu 
en gång och leka med dem, men far 
hade ju hotat henne med hårdt straff, 
om hon blott rörde en enda af skifvorna. 
— - Nu lågo de emellertid så lockande 
och förföriska bredvid henne på bordet, 
och fadern var ute och kunde icke se 
hvad hon gjorde med dem. Bara en 
enda gång ville hon taga de granna 
skifvorna i handen och endast kasta en 
kort blick genom dem för att i smyg 
kunna glädja sig öfver den underbara 
bild, hon därvid fick se.

Under tiden står hennes fosterfar 
framför det lilla huset och väntar på 
det ankommande tåget. Han lyssnar, 
om han icke skall kunna höra det väl­
kända bullret, som redan på afstånd 
anmäJer dess ankomst, men ännu är 
allt tyst.

Då förekom det honom som rörde 
sig någonting i majsåkern bredvid statio­
nen, det knakade och prasslade, som 
om en människa eller ett djur sökte 
bana sig väg därigenom.

»Det är säkert något djur, som äm­
nar dricka ur bäcken här nedanför», 
tänkte han. »Men djuret kan komma 
in på banan, och om tåget skulle komma, 
kunde vagnarne föras ur spåret och en 
olycka inträffa.»

Han böjer sig ned och tager en 
käpp, som han alltid har till hands, 
och ämnar just resa sig för att gå åt 
det håll, hvarifrån ljudet kommer, då 
plötsligen en tjock, tung kappa kastas 
öfver hans hufvud, och innan han hun­
nit besinna sig, känner han två starka
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armar omkring sin hals, nästan i färd 
med att kväfva honom. Han hör bråd­
skande steg af män, som komma hans 
angripare till hjälp, och huru mycket 
han än anstränger sig för att försvara 
sig, slås han dock till marken och bin- 
des med starka band, så att han icke 
kan röra sig. Endast hans högljudda 
rop om hjälp tränga klagande fram ge­
nom kappan, som omsluter hans hufvud, 
men ingen vän eller hjälpare finnes i 
närheten, och hans rop klinga ohörda 
och obesvarade ut öfver den vidsträckta, 
öde Pusstaslätten.

»Stoppa igen munnen på karlen», 
hör han en stämma hviska.

»Ska’ vi slå ihjäl honom?» frågar 
en annan.

»Gärna för mig, men fort, fort!» 
lyder det råa svaret.

»Nej, låt vara, slå inte ihjäl honom!» 
hviskar åter den första stämman. »Han 
har ju hvarken sett oss eller känt igen 
oss, och om han också gjort det, hvad 
vikt ligger väl vid det? Kassan kan 
inte gå oss ur händerna, då han inte 
kan röra sig, och få vi bara fatt på 
pängarna, ska’ vi snart vara långt borta. 
Stoppa bara igen munnen på honom, 
så att han inte kan ropa på hjälp.»

»Hvad skall jag göra det med?» 
»Slit bort signalflaggan», var svaret, 

»så snart han försöker skrika igen, stoppa 
vi in den i munnen på honom och stöta 
ned den med käppen så långt och djupt 
ned som möjligt — om han då blir 
kväfd, blir det hans sak och icke vår.»

(Forts.) 

Te 1
Söndagsskoltext för den 1 April.

I Mos. i: 26, 2: 3.
Tänkespråk: Och Gud skapade människan 

efter sitt beläte. Efter Guds beläte skapade 
han dem. Man och, kvinna skapade han dem. 
I Mos. 1: 27.

Brefväxling med de små.
Täflingsuppsats till uppgiften n:r 24 

i n:r 42 af Barnavännen föregående år.

Hrarför bör hvarje yngling afhålla sig 
från förtäring af rusdrycker?

En yngling bör afhålla sig från 
bruket af rusdrycker, först och främst, 
emedan han har plikter att uppfylla mot 
sig själf. Gud har ju sagt, att drinkare 
ej skola ärfva Guds rike. Om han då 
begagnar rusdrycker, så förverkar han 
därigenom sin rätt till Guds rike. Genom 
ett omåttligt begagnande af rusdrycker, 
förstöres han både till kropp och själ, 
hvaraf äfven hans efterkommande få 
lida.

Vidare bör han afhålla sig från rus­
drycker, emedan han bör betänka, att 
han har plikter mot sin nästa. Genom 
att själf begagna rusdrycker, gifver han 
denna ett mycket dåligt exempel. I 
stället bör han genom afhällsamhet vara 
för sina kamrater ett efterföljansvärdt 
exempel. »Älska din nästa såsom dig 
själf», heter det i Guds ord. Men den, 
som genom sitt eget dåliga exempel 
lockar en medbroder in på rusdrycks- 
förtäringens väg, han kan ej sägas älska 
sin nästa. Den åter, som försöker 
hindra sin nästa från att beträda denna 
väg, han uppfyller däremot det ofvan- 
nämnda kärleksbudet.

E. T—s. Gefle.

För dem af våra unga vänner, som 
önska skrifva till Hilma Börjesson, vilja 
vi här lämna hennes adress:

Swedish Missionary Society
Hankow Wuchang

China.

Obs.! Prenumerationen å Barna­
vännen fortfar.

Upsala 1894. Almqvist & Wiksells Boktr.-Aktieb.




